
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 19 

 

Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21 
 

:myfwcb  whrsyyw  ocwhy-ta  swflyp  jql  za  John19:1 

:�‹¹ŠŸVµA E†·š¸Nµ‹¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ “ŸŠ´�‹¹P ‰µ™´� ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az laqach Pilatos ‘eth-Yahushuà way’yas’rehu bashotim. 
 

John19:1 Then Pilatos took `SWJY and had Him flogged with whips. 
 

‹19:1› Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐµαστίγωσεν.   
1 Tote oun elaben ho Pilatos ton I�soun kai emastig�sen.   

Then therefore took Pilate Yahushua and scourged Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myeq  trfo  abeh  ycna  wgrcyw  2 

:nmgra  cwbl  whfoyw  wcar-lo  wmycyw 

�‹¹˜¾™ œ¶š¶Š¼” ‚́ƒ́Qµ† ‹·�̧’µ‚ E„¼š´ā̧‹µ‡ ƒ 

:‘´÷́B¸šµ‚ �Eƒ¸� E†ºŠ¼”µIµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” E÷‹¹�́Iµ‡ 
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ `atereth qotsim  
wayashimu `al-ro’sho waya`atuhu l’bush ‘ar’gaman. 
 

John19:2 The soldiers wove a crown of thorns  

and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment. 
 

‹2› καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ  
καὶ ἱµάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν 

2 kai hoi strati�tai plexantes stephanon ex akanth�n epeth�kan autou tÿ kephalÿ,  

And the soldiers having woven a wreath out the thorns put it on His head, 

kai himation porphyroun periebalon auton  

and a purple garment threw around Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjlh-lo  whkyw  mydwhyh  Klm  kl  mwlc  wrmayw  3 

:‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†ºJµIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Œ¶�¶÷ ¡¸� �Ÿ�́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’m’ru Shalom l’ak Melek haYahudim wayakuhu `al-halechi. 
 

John19:3 They said, “Peace to You, King of the Yahudim!”  

and struck Him on the cheek. 
 

‹3› καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον, Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων·   
καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσµατα.   
3 kai �rchonto pros auton kai elegon, Chaire ho basileus t�n Ioudai�n;   

And they were coming to Him and were saying, “Hail, the King of the Jews.” 

kai edidosan autŸ hrapismata.   

And they were giving Him blows.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayewm  ynnh  mhyla  rmayw  hewjh  dwo  swflyp  aeyw  4 
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:nwo-lk  wb  ytaem-al  yk  wodt  noml  mkyla  wta 

 ‚‹¹˜Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† …Ÿ” “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ … 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ Ÿœ¾‚ 
4. wayetse’ Philatos `od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ ‘otho ‘aleykem 
l’ma`an ted’`u ki lo’-matsa’thi bo kal-`aon. 
 

John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, I am bringing Him to you  

so that you shall know that I have not found any iniquity in Him.” 
 

‹4› Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε ἄγω ὑµῖν αὐτὸν ἔξω,  
ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεµίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ.   
4 Kai ex�lthen palin ex� ho Pilatos kai legei autois, Ide  

 And went forth again outside Pilate and says to them, “Look, 

ag� hymin auton ex�, hina gn�te hoti oudemian aitian heurisk� en autŸ.   

  I bring to you Him out, that you may know that not any fault I find in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmgrah  cwblw  myeqh  trfo  wylow  ewjh  aey  ocwhyw  5 

:mdah  hnh  swflyp  mhyla  rmayw 

 ‘´÷´B̧šµ‚́† �Eƒ̧�E �‹¹˜¾Rµ† œ¶š¶Š¼” ‡‹´�́”¸‡ —E‰µ† ‚́˜́‹ µ”º�E†́‹¸‡ † 

:�́…́‚́† †·M¹† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. w’Yahushuà yatsa’ hachuts w’`alayu `atereth haqotsim ul’bush ha’ar’gaman  
wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hinneh ha’Adam. 
 

John19:5 `SWJY came outside with the crown of thorns and purple garment upon Him.  

Pilatos said to them, “Behold, the Man!” 
 

‹5› ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν 
ἱµάτιον.  καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος.   
5 ex�lthen oun ho I�sous ex�, phor�n ton akanthinon stephanon  

 came forth therefore Yahushua outside, wearing the thorny wreath 

kai to porphyroun himation.  kai legei autois, Idou ho anthr�pos.   

 and the purple garment.  And he said to them, “See the Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytrcmhw  mynhkh  ycar  whar  rcak  yhyw  6 

  swflyp  mhyla  rmayw  bleh  bleh  rmal  wqoeyw 
:hmca  wb  ytaem-al  ykna  yk  whbylehw  mta  whjq 

�‹¹œ¼š́�̧÷µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E†º‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

“ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·�̧ µ̃† ƒ·�̧ µ̃† š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
:†́÷¸�́‚ Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J E†ºƒ‹¹�¸ µ̃†̧‡ �¶Uµ‚ E†º‰́™ 

6. way’hi ka’asher ra’uhu ra’shey hakohanim w’ham’sharathim  
wayits’`aqu le’mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Pilatos qachuhu ‘atem  
w’hats’libuhu ki ‘anoki lo’-matsa’thi bo ‘ash’mah. 
 

John19:6 And it came to pass when the chief priests and the officers saw Him,  

they cried out saying, “Crucify, crucify!”  Pilatos said to them, “Take you Him  

and crucify Him, for I have not found guilt in Him.” 
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‹6› ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντες,  
Σταύρωσον σταύρωσον.  λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς  
καὶ σταυρώσατε·  ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.   
6 hote oun eidon auton hoi archiereis kai hoi hyp�retai ekraugasan legontes,  

 When therefore saw Him the chief priests and the servants they cried out saying, 

Staur�son staur�son.  legei autois ho Pilatos, Labete auton hymeis  

 “Crucify, crucify.” says to them Pilate, “Take Him you 

kai staur�sate;  eg� gar ouch heurisk� en autŸ aitian.   

 and you crucify, for I do not find in Him fault,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl-cy  hrwt  wrmayw  mydwhyh  wnoyw  7 

:myhla-nb  wmeo  hco-yk  awh  htym-byj  wntrwt  yp-low 

E’́�-�¶‹ †́šŸU Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A Ÿ÷̧ µ̃” †́ā́”-‹¹J ‚E† †́œ‹¹÷-ƒµIµ‰ E’·œ´šŸœ ‹¹P-�µ”̧‡ 
7. waya`anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu  
w’`al-pi thorathenu chayab-mithah hu’ ki-`asah `ats’mo Ben-‘Elohim. 
 

John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law  

He is liable for death because He made Himself the Son of Elohim.” 
 

‹7› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµεῖς νόµον ἔχοµεν  
καὶ κατὰ τὸν νόµον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 
7 apekrith�san autŸ hoi Ioudaioi, H�meis nomon echomen kai kata ton nomon 

 answered him the Jews, “We have a law and according to the law 

opheilei apothanein, hoti huion theou heauton epoi�sen.  

 He ought to die, because the Son of Elohim He made Himself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwo  arl  psayw  hzh  rbdh-ta  swflyp  omck  yhyw  8 

:…Ÿ” ‚¾š·� •¶“‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ `od. 
 

John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he became even more afraid. 
 

‹8› Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, µᾶλλον ἐφοβήθη, 
8 Hote oun �kousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephob�th�,  

 When therefore heard Pilate this word, he was afraid even more,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hta  nyam  ocwhy-la  rmayw  fpcmh  tyb-la  abyw  bcyw  9 

:rbd  ocwhy  wbych-alw   

†́U´‚ ‘¹‹µ‚·÷ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š́P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ Š 

:š´ƒ́C µ”º�E†́‹ Ÿƒ‹¹�½†-‚¾�̧‡  
9. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hamish’pat  
wayo’mer ‘el-Yahushuà me’ayin ‘atah w’lo’-heshibo Yahushuà dabar. 
 

John19:9 He came back again to the house of justice and said to `SWJY,  

“Where are You from?”  But `SWJY did not answer him a word. 
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‹9› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ, Πόθεν εἶ σύ;   
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ.   
9 kai eis�lthen eis to prait�rion palin kai legei tŸ I�sou,  

 and he entered into the Praetorium again and says to Yahushua, 

Pothen ei sy?  ho de I�sous apokrisin ouk ed�ken autŸ.   

 “From where are You?”  But Yahushua an answer did not give him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tody  alh  rbdt  al  yla  swflyp  wyla  rmayw  10 

:jlcl  ydy  lal-cyw  kblel  ydy  lal-cy  yk 

´U¸”µ…́‹ ‚¾�¼† š·Aµ…̧œ ‚¾� ‹µ�·‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¶‰̧Kµ�̧� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹̧‡ ¡¸ƒ́�¸ ¹̃� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹ ‹¹J 
10. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘elay lo’ th’daber halo’ yada`’at  
ki yesh-l’el yadi lits’lab’ak w’yesh-l’el yadi l’shal’che. 
 

John19:10 Pilatos said to Him, “You do not speak to me?  Do You not know  

that it is in my hand to crucify You, and it is in my hand to send You away?” 
 

‹10› λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Ἐµοὶ οὐ λαλεῖς;   
οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε;   
10 legei oun autŸ ho Pilatos, Emoi ou laleis?  ouk oidas  

 says therefore to Him Pilate, “To me You do not speak?  Do you not know 

hoti exousian ech� apolysai se kai exousian ech� staur�sai se?   

 that I have authority to free You and I have authority to crucify You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alwl  ylo  twcr  kl-htyh  al  rmal  ocwhy  noyw  11 

:knwom  lwdg  kyla  yta  rygsmh  nwo  nkl  hlomlm  kl-ntn 

‚·�E� ‹µ�´” œE�̧š ¡¸K-†́œ̧‹´† ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:¡¶’Ÿ¼”·÷ �Ÿ…́B ¡‹¶�·‚ ‹¹œ¾‚ š‹¹B¸“µLµ† ‘Ÿ¼” ‘·�´� †́�̧”´÷̧K¹÷ ¡̧�-‘µU¹’ 
11. waya`an Yahushuà le’mor lo’ hay’thah-l’ak r’shuth `alay  
lule’ nitan-l’ak mil’ma`’lah laken `aon hamas’gir ‘othi ‘eleyak gadol me`aoneak. 
 

John19:11 `SWJY answered, saying, “You would have no authority over Me  

if it had not been given you from above.  Thus, the iniquity of the one who turned Me  

to you is the greater than your iniquity.” 
 

‹11› ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς, Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν κατ’ ἐµοῦ οὐδεµίαν εἰ µὴ ἦν 
δεδοµένον σοι ἄνωθεν·  διὰ τοῦτο ὁ παραδούς µέ σοι µείζονα ἁµαρτίαν ἔχει.   
11 apekrith� [autŸ] I�sous, Ouk eiches exousian katí emou oudemian  

 answered him Yahushua, “You do not have authority against Me at all 

ei m� �n dedomenon soi an�then;   

 except it had been given to you from above; 

dia touto ho paradous me soi meizona hamartian echei.   

 therefore, the one having delivered Me to you greater sin has.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  warq  mydwhyhw  wjlcl  swflyp  cqby  za  12 

  rsyql  bha  knya  hz-ta  jlct-ma  wrmayw 
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:awh  rsyqb  drm  klm  wmeo  hcoh-lk  yk 

E‚̧š´™ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ Ÿ‰̧Kµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P �·Rµƒ¸‹ ˆ́‚ ƒ‹ 

šµ“‹·™¸� ƒ·†¾‚ ¡̧’‹·‚ †¶ˆ-œ¶‚ ‰µKµ�̧U-�¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:‚E† šµ“‹·™¸A …·š¾÷ ¢¶�¶÷ Ÿ÷̧ µ̃” †¶ā¾”´†-�́� ‹¹J 

12. ‘az y’baqesh Pilatos l’shal’cho w’haYahudim qar’u wayo’m’ru ‘im-t’shalach ‘eth-zeh 
‘eyn’ak ‘oheb l’Qeysar ki kal-ha`oseh `ats’mo mele’k mored b’Qeysar hu’. 
 

John19:12 Then Pilate sought to send Him away, but the Yahudim called out  

and said, “If you send this One away, you are not a friend of Qeysar.  

For whoever makes himself king is a rebel against Qeysar.” 
 

‹12› ἐκ τούτου ὁ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν·  οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγασαν  
λέγοντες, Ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος·   
πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 
12 ek toutou ho Pilatos ez�tei apolysai auton;  hoi de Ioudaioi ekraugasan  

 From this incident Pilate began seeking to free Him; But the Jews cried out 

legontes, Ean touton apolysÿs, ouk ei philos tou Kaisaros;   

 saying, “If this Man you free, you are not a friend of Caesar; 

pas ho basilea heauton poi�n antilegei tŸ Kaisari.  

 everyone a king making himself speaks against Caesar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  ayewh  hzh  rbdh-ta  swflyp  omck  yhyw  13 

:atbg  mnwclbw  hper  arqnh  mwqmb  fpcmh  ask-lo  bcyw 

 µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:‚́œ¸AµB �́’Ÿ�̧�¹ƒE †́–¸ ¹̃š ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́LµA Š́P¸�¹÷µ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 
13. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-Yahushuà  
wayesheb `al-kise’ hamish’pat bamaqom haniq’ra’ rits’phah ubil’shonam Gabb’tha’. 
 

John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought `SWJY out  

and sat on the judgment seat in the place that is called “Pavement,”  

or in their language, Gabbetha. 
 

‹13› Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν  
καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήµατος εἰς τόπον λεγόµενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθα.   
13 Ho oun Pilatos akousas t�n log�n tout�n �gagen ex� ton I�soun  

 Therefore Pilate having heard these words led out Yahushua 

kai ekathisen epi b�matos eis topon legomenon Lithostr�ton,  

 and he sat upon a tribunal in a place being called the pavement, 

Hebraisti de Gabbatha.   

 but in Hebrew, Gabbatha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-la  rmayw  tycch  hockw  jsp  bro  tohw  14 

:wta  ble  lwf  lwf  wqoz  mhw  mkklm  hnh 

 �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹V¹V́† †́”´Vµ�̧‡ ‰µ“¶P ƒ¶š¶” œ·”´†̧‡ …‹ 

:Ÿœ¾‚ ƒ¾�̧˜ �EŠ �EŠ E™¼”´ˆ �·†̧‡ �¶�̧J¸�µ÷ †·M¹† 
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14. w’ha`eth `ereb Pesach w’kasha`ah hashishith  
wayo’mer ‘el-haYahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za`aqu tul tul ts’lob ‘otho. 
 

John19:14 It was the time of the evening of the Passover and about the sixth hour.  

He said to the Yahudim, “Behold your King.”   

But they shouted, “Take, take, crucify Him!” 
 

‹14› ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.   
καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις, Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑµῶν.   
14 �n de paraskeu� tou pascha, h�ra �n h�s hekt�.   

 Now it was the preparation day of the Passover, hour it was about the sixth.   

kai legei tois Ioudaiois, Ide ho basileus hym�n.   

 And he says to the Jews, “Behold your King.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnoyw  mkklm-ta  blea  bleh  swflyp  mhyla  rmayw  15 

:rsyq-ma  yk  klm  wnl-nya  mynhkh  ycar 

E’¼”µIµ‡ �¶�¸J̧�µ÷-œ¶‚ ƒ¾�̧ ¶̃‚ ƒ¾�´ ¼̃† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š´“‹·™-�¹‚ ‹¹J ¢¶�¶÷ E’́�-‘‹·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š 
15. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem  
waya`anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele’k ki ‘im-Qeysar. 
 

John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?”   

The chief priests answered, “We have no king but Qeysar.” 
 

‹15› ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι, Ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τὸν βασιλέα ὑµῶν σταυρώσω;   
ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχοµεν βασιλέα εἰ µὴ Καίσαρα.   
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, staur�son auton.   

 cried out therefore these ones, “Away, away, crucify Him.”   

legei autois ho Pilatos, Ton basilea hym�n staur�s�?   

 says to them Pilate, “Your king shall I crucify?”   

apekrith�san hoi archiereis, Ouk echomen basilea ei m� Kaisara.   

 anwered the chief priests, “We do not have a king except Caesar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whkylwyw  ocwhy-ta  wjqyw  blehl  mhyla  wrsm  za  16 

:E†º�‹¹�ŸIµ‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ƒ·�´Q¹†̧� �¶†‹·�¼‚ Ÿš´“̧÷ ˆ́‚ ˆŠ 

16. ‘az m’saro ‘aleyhem l’hitsaleb wayiq’chu ‘eth-Yahushuà wayolikuhu. 
 

John19:16 Then he handed Him over to them to be crucified.   

They took `SWJY, and led Him away. 
 

‹16› τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ.    
 Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν, 
16 tote oun pared�ken auton autois hina staur�thÿ.   

 Then therefore he delivered Him to them that he should be crucified.   

Parelabon oun ton I�soun,  

 They took therefore Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

tlglgh  mwqm  arqnh  mwqmh-la  aeyw  wbwle-ta  acyw  17 
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:atlglg  mnwclbw   

œ¶�¾B̧�ºBµ† �Ÿ™̧÷ ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‚́U¸�́B¸�́B �́’Ÿ�̧�¹ƒE  
17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘el-hamaqom haniq’ra’ m’qom hagul’goleth  
ubil’shonam Gal’gal’ta’. 
 

John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called  

“the Place of the Skull,” or in their language, Golgalta. 
 

‹17› καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόµενον  
Κρανίου Τόπον, ὃ λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθα, 
17 kai bastaz�n heautŸ ton stauron ex�lthen eis ton legomenon  

 and carrying by himself the cross He went out to the place being called 

Kraniou Topon, ho legetai Hebraisti Golgotha,  

 the place of the skull, which is called in Hebrew Golgotha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

dja  hzm  wmo  myrja  mycna  yncw  hmc  wta  wbleyw  18 

:kwtb  ocwhyw  dja  hzmw 

…́‰¶‚ †¶F¹÷ ŸL¹” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E †́L´� Ÿœ¾‚ Eƒ̧�̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶‡́UµA µ”º�E†́‹¸‡ …́‰¶‚ †¶F¹÷E 
18. wayits’l’bu ‘otho shamah ush’ney ‘anashim ‘acherim `imo mizeh ‘echad umizeh 
‘echad w’Yahushuà batawe’k. 
 

John19:18 they crucified Him there and two other men with Him, one on each side,  

and `SWJY in the middle. 
 

‹18› ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ µετ’ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, 
µέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν.   
18 hopou auton estaur�san kai metí autou allous duo enteuthen kai enteuthen, 

 where Him they crucified and with Him two others on this side and on that, 

meson de ton I�soun.   

 and in the middle Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwleh-lo  mcyw  jwl-lo  btk  swflypw  19 

:mydwhyh  klm  yrenh  ocwhy  wbtkm  rbd-hzw 

ƒE�̧Qµ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ µ‰E�-�µ” ƒµœ́J “ŸŠ́�‹¹–E Š‹ 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ Ÿƒ´U¸�¹÷ šµƒ̧C-†¶ˆ̧‡ 
19. uPhilatos kathab `al-luach wayasem `al-hats’lub  
w’zeh-d’bar mik’tabo Yahushuà haNats’ri Mele’k haYahudim. 
 

John19:19 Pilatos wrote a tablet and placed it over the crucifixion.  

This was the wording of its inscription: “`SWJY the Natsri, King of the Yahudim.” 
 

‹19› ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ·   
ἦν δὲ γεγραµµένον, Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.   
19 egrapsen de kai titlon ho Pilatos kai eth�ken epi tou staurou;   
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 And wrote also a title Pilate and placed it upon the cross; 

�n de gegrammenon, I�sous ho Naz�raios ho basileus t�n Ioudai�n.   

 and it had been written, “Yahushua the Nazarene the King of the Jews.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh  yk  hzh  btkmh-ta  warq  mybr  mydwhyw  20 

  ryoh-la  bwrq  ocwhy  mc-blen  rca 
:tymwrw  tynwyw  tyrbo  bwtk  btkmhw 

�Ÿ™´Lµ† ‹¹J †¶Fµ† ƒ´U̧�¹÷µ†-œ¶‚ E‚̧š´™ �‹¹Aµš �‹¹…E†́‹¹‡ � 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒŸš´™ µ”º�E†́‹ �́�-ƒµ�¸ ¹̃’ š¶�¼‚ 
:œ‹¹÷Ÿş̌‡ œ‹¹’́‡‹¹‡ œ‹¹ş̌ƒ¹” ƒEœ́J ƒ́U¸�¹Lµ†̧‡ 

20. wiYahudim rabbim  qar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamaqom ‘asher nits’lab-sham  
Yahushuà qarob ‘el-ha`ir w’hamik’tab kathub `Ib’rith wiYewanith w’Romith. 
 

John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place  

where `SWJY was crucified was close to the city.  

The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin). 
 

‹20› τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων,  
ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς·   
καὶ ἦν γεγραµµένον Ἑβραϊστί, Ῥωµαϊστί, Ἑλληνιστί.   
20 touton oun ton titlon polloi anegn�san t�n Ioudai�n,  

 This therefore title many read of the Jews, 

hoti eggys �n ho topos t�s pole�s hopou estaur�th� ho I�sous;   

 because near was the place the city where was crucified Yahushua; 

kai �n gegrammenon Hebraisti, Hr�maisti, Hell�nisti.   

 and it had been written in Hebrew, in Latin, and in Greek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

btkt  an-la  swflyp-la  mydwhyh  ynhk  ycar  wrmayw  21 

:mydwhyh  klm  yna  rma  rca-ma  yk  mydwhyh  klm   

ƒ¾U̧�¹œ ‚́’-�µ‚ “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† ‹·’¼†¾J ‹·�‚́š Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‹¹’¼‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷  
21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘el-Pilatos ‘al-na’ thik’tob  
Mele’k haYahudim ki ‘im-‘asher ‘amar ‘ani Mele’k haYahudim. 
 

John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write,  

King of the Yahudim,” but rather, “He said, ‘I am King of the Yahudim.’” 
 

‹21› ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων, Μὴ γράφε, Ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλ’ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν, Βασιλεύς εἰµι τῶν Ἰουδαίων.   
21 elegon oun tŸ PilatŸ hoi archiereis t�n Ioudai�n, M� graphe,  

 were saying Therefore to Pilate the chief priests of the Jews, “Do not write, 

Ho basileus t�n Ioudai�n, allí hoti ekeinos eipen, Basileus eimi t�n Ioudai�n.   

 the King of the Jews,” but that that one said, “King I am of the Jews.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytbtk  ytbtk  rca-ta  rmayw  swflyp  noyw  22 
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:‹¹U¸ƒ́œ´J ‹¹U¸ƒµœ́J š¶�¼‚-œ·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ “ŸŠ́�‹¹P ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`an Pilatos wayo’mar ‘eth-‘asher kathab’ti kathab’ti. 
 

John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.” 
 

‹22› ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Ὃ γέγραφα, γέγραφα.  
22 apekrith� ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha.  

 answered Pilate, “What I have written, I have written.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  abeh  ycna  wble  rcak  yhyw  23 

  cyal  qlj  myqlj  hobral  mwqljyw  wydgb-ta  wjqyw 
  hrwpt  htyh-al  tntkhw  wtntk-ta  mgw 

:heq-dow  hypm  gra  hcom-ma  yk 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ Eƒ¸�´˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

�‹¹‚̧� ™¶�·‰ �‹¹™´�¼‰ †́”´A¸šµ‚̧� �E™¸�µ‰¸‹µ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
†́šE–¸œ †́œ¸‹´†-‚¾� œ¶’¾UºJµ†̧‡ ŸU̧’́UºJ-œ¶‚ �µ„¸‡ 

:́†¶˜́™-…µ”¸‡ ́†‹¹P¹÷ „·š¾‚ †·ā¼”µ÷-�¹‚ ‹¹J 
23. way’hi ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-Yahushuà wayiq’chu ‘eth-b’gadayu 
way’chal’qum l’ar’ba`ah chalaqim cheleq l’ish w’gam ‘eth-kutan’to  
w’hakutoneth lo’-hay’thah th’phurah ki ‘im-ma`aseh ‘oreg mipiah w’`ad-qatseah. 
 

John19:23 And it came to pass when the men of army had crucified `SWJY,  

they took His garments and divided them into four parts, a part for each man  

as well as his tunic.  Now the tunic was not stitched,  

but it was the work of a weaver from its opening to its end. 
 

‹23› Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησαν τέσσαρα µέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα.   
ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι’ ὅλου.   
23 Hoi oun strati�tai hote estaur�san ton I�soun, elabon ta himatia autou  

 Therefore the soldiers when they crucified Yahushua, took His garments 

kai epoi�san tessara mer�, hekastŸ strati�tÿ meros, kai ton chit�na.   

 and made four parts, to each soldier a part, and the tunic.   

�n de ho chit�n araphos, ek t�n an�then hyphantos dií holou.   

 Now was the tunic seamless, from the top woven through the whole.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myorql  horqn  an-la  wyja-la  cya  wrmayw  24 

  wqljy  bwtkh  rbd  talml  hyht  yml  lrwg  hylo  lypn-yk 
:abeh  ycna  nk-wcoyw  lrwg  wlypy  ycwbl-low  mhl  ydgb 

�‹¹”´ş̌™¹� ́†¶”´š¸™¹’ ‚́’-�µ‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

E™̧Kµ‰¸‹ ƒEœ́Jµ† šµƒ¸C œ‚Kµ÷̧� †¶‹¸†¹œ ‹¹÷̧� �́šŸB ́†‹¶�́” �‹¹Pµ’-‹¹J 
:‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ ‘·�-Ÿā¼”µIµ‡ �́šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”̧‡ �¶†´� ‹µ…́„̧ƒ 

24. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘al-na’ niq’ra`eah liq’ra`im  
ki-napil `aleyah goral l’mi thih’yeh l’mal’th d’bar haKathub y’chal’qu b’gaday lahem  
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w’`al-l’bushi yapilu goral waya`aso-ken ‘an’shey hatsaba’. 
 

John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces,  

but let us cast lots over it to decide whose it shall be.”   

This was to fulfill the Word of the Scripture that was written,  

“They shall divide My clothing among them, and over My garment they shall cast lots.”   

Thus the men of army did these things. 
 

‹24› εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους, Μὴ σχίσωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωµεν  
περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται·  ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ [ἡ λέγουσα], 
∆ιεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον.   
Οἱ µὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.   
24 eipan oun pros all�lous, M� schis�men auton,  

 They said therefore to one another, “Let us not split it, 

alla lach�men peri autou tinos estai;   

 but let us cast lots for it of whose it shall be;” 

hina h� graph� pl�r�thÿ [h� legousa], 

 that the Scripture might be fulfilled the one saying, 

Diemerisanto ta himatia mou heautois kai epi ton himatismon mou ebalon kl�ron.   

 They divided My garments for themselves and for My clothing they threw lots.   

Hoi men oun strati�tai tauta epoi�san.   

 The therefore soldiers did these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma  wdmo  ocwhy  bwle  dy-low  25 

:tyldgmh  myrmw  spwlq  tca  myrm  wma  twjaw 

ŸL¹‚ Ÿ…̧÷´” µ”º�E†́‹ ƒE�̧˜ …µ‹-�µ”¸‡ †� 

:œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷E “́–Ÿ�̧™ œ¶�·‚ �́‹¸š¹÷ ŸL¹‚ œŸ‰¼‚µ‡ 
25. w’`al-yad ts’lub Yahushuà `am’do ‘imo  
wa’achoth ‘imo Mir’yam ‘esheth Q’lophas uMir’yam haMag’dalith. 
 

John19:25  Near the surface of the crucifixion of `SWJY stood His mother,  

and His mother’s sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalene. 
 

‹25› εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς µητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.   
25 heist�keisan de para tŸ staurŸ tou I�sou h� m�t�r autou  

 But there had stood beside the cross of Yahushua His mother 

kai h� adelph� t�s m�tros autou, Maria h� tou Kl�pa kai Maria h� Magdal�n�.   

 and the sister of His mother Mary the wife of Clopas, and May Magdalene.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wlea  mydmo  bha  rca  wdymlt-taw  wma-ta  ocwhy  aryw  26 

:knb  hnh  hca  wma-la  rmayw   

Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧÷¾” ƒµ†́‚ š¶�¼‚ Ÿ…‹¹÷¸�µU-œ¶‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:¡·’̧A †·M¹† †́V¹‚ ŸL¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
26. wayar’ Yahushuà ‘eth-‘imo w’eth-tal’mido ‘asher ‘ahab `om’dim ‘ets’lo  
wayo’mer ‘el-‘imo ‘ishah hinneh b’neak. 
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John19:26 `SWJY saw His mother and His disciple whom He loved standing by him,  

He said to His mother, “Woman, behold, Your son!” 
 

‹26› Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν µητέρα καὶ τὸν µαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα,  
λέγει τῇ µητρί, Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου.   
26 I�sous oun id�n t�n m�tera kai ton math�t�n parest�ta  

 Yahushua therefore having seen his mother and the disciple having stood by 

hon �gapa, legei tÿ m�tri, Gynai, ide ho huios sou.   

 whom He was loving, says to his mother, “Woman, behold your Son.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kma  hnh  wdymlt-la  rma  rjaw  27 

:wtyb-la  dymlth  hta  psa  ayhh  hoch-nmw 

¡¶L¹‚ †·M¹† Ÿ…‹¹÷¸�µU-�¶‚ šµ÷́‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ …‹¹÷̧�µUµ† D́œ¾‚ •µ“́‚ ‚‹¹†µ† †́”´Vµ†-‘¹÷E 
27. w’achar ‘amar ‘el-tal’mido hinneh ‘imeak  
umin-hasha`ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’mid ‘el-beytho. 
 

John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.”   

From that hour the disciple took her into his house. 
 

‹27› εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ, Ἴδε ἡ µήτηρ σου.   
καὶ ἀπ’ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ µαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια.  
27 eita legei tŸ math�tÿ, Ide h� m�t�r sou.   

 Then He says to the disciple, “behold your mother,” 

kai apí ekein�s t�s h�ras elaben ho math�t�s aut�n eis ta idia.  

 and from that hour took the disciple her into his own care.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  ody  rcak  nk-yrjam  yhyw  28 

:ytame  rma  wlk  bwtkh  almy  noml  lkh  hcon  rbk  yk 

µ”º�E†́‹ ”µ…́‹ š¶�¼‚µJ ‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:‹¹œ‚·÷́˜ šµ÷´‚ ŸKºJ ƒEœ́Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¾Jµ† †́ā¼”µ’ š´ƒ¸� ‹¹J 
28. way’hi me’acharey-ken ka’asher yada` Yahushuà  
ki k’bar na`asah hakol l’ma`an yimale’ haKathub kulo ‘amar tsame’thi. 
 

John19:28 And it came to pass afterward, when `SWJY knew that everything  

was already done, so that the Scripture may be entirely fulfilled, he said, “I am thirsty.” 
 

‹28› Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται,  
ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει, ∆ιψῶ. 
28 Meta touto eid�s ho I�sous hoti �d� panta tetelestai,  

 After this, having known Yahushua that already everything has been completed, 

hina telei�thÿ h� graph�, legei, Dips�.   

 that may be fulfilled the Scripture, He says, “I thirst.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  emjb  gwps  wlbfyw  emj  alm  ylk-mcw  29 

:wyp-la  wbyrqyw  bwza-lo  wmycyw 
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—¶÷¾‰µA „Ÿ–̧“ E�̧A¸Š¹Iµ‡ —¶÷¾‰ ‚·�´÷ ‹¹�̧J-�́�̧‡ Š� 

:‡‹¹P-�¶‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ƒŸ ·̂‚-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
29. w’sham-k’li male’ chomets wayit’b’lu s’phog bachomets  
wayasimu `al-‘ezob wayaq’ribu ‘el-piu. 
 

John19:29 A vessel was there, filled with vinegar, so they dipped a sponge in the vinegar  

and placed it on some hyssop and brought it near His mouth. 
 

‹29› σκεῦος ἔκειτο ὄξους µεστόν·   
σπόγγον οὖν µεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι.   
29 skeuos ekeito oxous meston;  spoggon oun meston tou oxous 

 A vessel was set full of vinegar; then a sponge full of vinegar 

hyss�pŸ perithentes pros�negkan autou tŸ stomati.   

 having been wrapped around a hyssop branch they brought it to His mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcar-ta  fyw  hlk  rmayw  emjh-ta  ocwhy  jqyw  30 

:wjwr  aetw 

 Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Š·Iµ‡ †́KºJ š¶÷‚¾Iµ‡ —¶÷¾‰µ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ � 

:Ÿ‰Eš ‚· ·̃Uµ‡ 
30. wayiqach Yahushuà ‘eth-hachomets wayo’mer kulah  
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ Rucho. 
 

John19:30 `SWJY took the vinegar and He said, “Finished.”   

Then He tilted His head and His spirit departed. 
 

‹30› ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Τετέλεσται,  
καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦµα. 
30 hote oun elaben to oxos [ho] I�sous eipen,  

 When therefore received the vinegar Yahushua, he said,  

Tetelestai, kai klinas t�n kephal�n pared�ken to pneuma.  

 “It has been accomplished,” and having bowed His head He gave up His spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

tbch  mwyb  bwleh-lo  myrgph  wnyly  al  wrma  mydwhyhw  31 

  awhh  tbch  mwy  lwdgw  hyh  tbc  bro-yk   
:mta  dyrwhlw  mhyqwc-ta  rbcl  swflyp-nm  wlacyw 

œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ƒE�̧Qµ†-�µ” �‹¹š´„̧Pµ† E’‹¹�́‹ ‚¾� Eş̌÷´‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

‚E†µ† œ´AµVµ† �Ÿ‹ �Ÿ…́„¸‡ †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J  
:�́œ¾‚ …‹¹šŸ†̧�E �¶†‹·™Ÿ�-œ¶‚ š·Aµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P-‘¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 

31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap’garim `al-hats’lub b’yom haShabbat  
ki-`ereb Shabbat hayah w’gadol yom haShabbat hahu’  
wayish’alu min-Pilatos l’shaber ‘eth-shoqeyhem ul’horid ‘otham. 
 

John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion  

on the day of Shabbat, since it was the evening of Shabbat, and that day of Shabbat  

was significiant.  So they requested for Pilatos to break their legs and to taken them down. 
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‹31› Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα µὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ  
τὰ σώµατα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου,  
ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσιν.   
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeu� �n,  

 Therefore the Jews, since it was the preparation day, 

hina m� meinÿ epi tou staurou ta s�mata en tŸ sabbatŸ,  

 that may not stay upon the cross the bodies during the Sabbath, 

�n gar megal� h� h�mera ekeinou tou sabbatou,  

 for was great the day of that Sabbath, 

�r�t�san ton Pilaton hina kateag�sin aut�n ta skel� kai arth�sin.   

 they asked Pilate that might be broken their legs and taken away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  djah  yqwc-ta  wrbcyw  abeh  ycna  wabyw  32 

:wmo  myblenh  ynch  yqwc-taw 

…́‰¶‚́† ‹·™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸Aµ�̧‹µ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:ŸL¹” �‹¹ƒ´�̧ ¹̃Mµ† ‹¹’·Vµ† ‹·™Ÿ�-œ¶‚̧‡ 
32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqey ha’echad  
w’eth-shoqey hasheni hanits’labim `imo. 
 

John19:32 The military men came and broke the legs of the first one  

and then the legs of the second who was crucified with Him. 
 

‹32› ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται καὶ τοῦ µὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη  
καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ·   
32 �lthon oun hoi strati�tai kai tou men pr�tou kateaxan ta skel�  

 Therefore came the soldiers and of the first man broke the legs 

kai tou allou tou systaur�thentos autŸ;   

 and of the other having been crucified with Him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyqwc-ta  wrbc  alw  tm  hnhw  waryw  ocwhy-la  wabyw  33 

:‡‹́™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸A¹� ‚¾�¸‡ œ·÷ †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayir’u w’hinneh meth w’lo’ shib’ru ‘eth-shoqayu. 
 

John19:33 They came to `SWJY and saw and beheld that He was dead,  

so they did not break His legs. 
 

‹33› ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα,  
οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
33 epi de ton I�soun elthontes h�s eidon �d� auton tethn�kota,  

 But upon having come to Yahushua, when they saw that already He has died, 

ou kateaxan autou ta skel�,  

 they did not break His legs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mymw  md  aeyw  wdeb  tynjb  wrqd  abeh  ycnam  djaw  34 

:�¹‹´÷́‡ �́C ‚· ·̃Iµ‡ ŸC¹˜̧A œ‹¹’¼‰µƒ Ÿš́™¸C ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚·÷ …́‰¶‚̧‡ …� 

34. w’echad me’an’shey hatsaba’ d’qaro bachanith b’tsido wayetse’ dam wamayim. 
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John19:34 One of the military men thrust Him through with a spear in His side  

and blood and water came forth. 
 

‹34› ἀλλ’ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν,  
καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷµα καὶ ὕδωρ.   
34 allí heis t�n strati�t�n logchÿ autou t�n pleuran enyxen,  

 but one of the soldiers with a spear His side pierced, 

kai ex�lthen euthys haima kai hyd�r.   

 and immediately out came blood and water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tma  yk  odwy  awhw  tmyq  wtwdow  dyoh  taz  harhw  35 

:wnymat  mta-mg  noml  dygy 

 œ¶÷½‚ ‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E†̧‡ œ¶÷́Iµ™ ŸœE…·”¸‡ …‹¹”·† œ‚¾ˆ †¶‚¾š´†̧‡ †� 

:E’‹¹÷¼‚µU �¶Uµ‚-�µB ‘µ”µ÷̧� …‹¹Bµ‹ 
35. w’haro’eh zo’th he`id w’`edutho qayameth w’hu’ yode`a  
ki ‘emeth yagid l’ma`an gam-‘atem ta’aminu. 
 

John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures,  

and he knows that he tells the truth so that you also shall believe. 
 

‹35› καὶ ὁ ἑωρακὼς µεµαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ µαρτυρία,  
καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑµεῖς πιστεύ[σ]ητε.   
35 kai ho he�rak�s memartyr�ken, kai al�thin� autou estin h� martyria,  

 And the one having seen this has testified, and true is his testimony, 

kai ekeinos oiden hoti al�th� legei, hina kai hymeis pisteu[s]�te.   

 and that one knows that truly he speaks, that also you may believe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  wrbct-al  meow  bwtkh  talml  htyh  taz  yk  36 

:Ÿƒ Eş̌A¸�¹œ-‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ ƒEœ́Jµ† œ‚Kµ÷¸� †́œ¸‹´† œ‚¾ˆ ‹¹J ‡� 

36. ki zo’th hay’thah l’mal’th haKathub w’`etsem lo’-thish’b’ru bo. 
 

John19:36 For this was to fulfill the Scripture, “A bone shall not be broken of Him.” 
 

‹36› ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.   
36 egeneto gar tauta hina h� graph� pl�r�thÿ,  

 For happened these things that the Scripture might be fulfilled, 

Ostoun ou syntrib�setai autou.   

 “a bone shall not be broken of Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrqd  rca  ta  wyla  wfybhw  rma  rja  bwtk  dwow  37 

:Eš́™´C š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹́�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ š·÷¾‚ š·‰µ‚ ƒEœ´J …Ÿ”¸‡ ˆ� 

37. w’`od kathub ‘acher ‘omer w’hibitu ‘elayu ‘eth ‘asher daqaru. 
 

John19:37 Yet another verse of Scripture says,  

“They shall look intently to Him at whom they thrust through.” 
 

‹37› καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 
37 kai palin hetera graph� legei, Opsontai eis hon exekent�san.  
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 And again a different Scripture says, “They shall look at Him whom they pierced.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ynpm  rtsb  ocwhy  dymlt  awhw  ytmrh  pswy  ab  rjaw  38 

tpwg-ta  tacl  whnty  rca  swflyp  tam  lacyw  mydwhyh   
:ocwhy  tpwg-ta  acyw  abyw  swflyp  wl  jnyw  ocwhy   

‹·’̧P¹÷ š¶œ·NµA µ”º�E†́‹ …‹¹÷̧�µU ‚E†̧‡ ‹¹œ´÷́š´† •·“Ÿ‹ ‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‰� 

œµ–E„-œ¶‚ œ‚·ā́� E†·’̧U¹‹ š¶�¼‚ “ŸŠ´�‹¹P œ·‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†  
:µ”º�E†́‹ œµ–E„-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P Ÿ� ‰µMµIµ‡ µ”º�E†́‹  

38. w’achar ba’ Yoseph HaRamathi w’hu’ tal’mid Yahushuà basether mip’ney 
haYahudim wayish’al me’eth Pilatos ‘asher yit’nehu lase’th ‘eth-guphath Yahushuà  
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath Yahushuà. 
 

John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came.  He was a disciple of `SWJY secretly  

on account of the Yahudim, and he requested for Pilatos that he permit him to take  

the body of `SWJY.  Pilatos allowed him, so he came and took the body of `SWJY. 
 

‹38› Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ Ἁριµαθαίας, ὢν µαθητὴς 
τοῦ Ἰησοῦ κεκρυµµένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ·   
καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος.  ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ.   
38 Meta de tauta �r�t�sen ton Pilaton I�s�ph [ho] apo Harimathaias,  

 Now after these things asked Pilate Joseph from Arimathea, 

�n math�t�s tou I�sou kekrymmenos de dia ton phobon t�n Ioudai�n,  

 being a disciple of Yahushua secretly but because of the fear of the Jews, 

hina arÿ to s�ma tou I�sou;  kai epetrepsen ho Pilatos.   

 that he might take the body of Yahushua; and allowed it Pilate.   

�lthen oun kai �ren to s�ma autou.   

 He came therefore and took His body.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  hlylb  mynpl-ab  rca  nwmydqn-mg  abyw  39 

:nyrfyl  hamk  twlhaw-rm  tbrot  abyw 

 µ”º�E†́‹-�¶‚ †́�¸‹µKµA �‹¹’́–¸�-‚́A š¶�¼‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’-�µB ‚¾ƒ´Iµ‡ Š� 

:‘‹¹ş̌Š‹¹� †́‚·÷¸J œŸ�́†¼‚µ‡-š¾÷ œ¶ƒ¾š¼”µœ ‚·ƒ́Iµ‡ 
39. wayabo’ gam-Naq’dimon ‘asher ba’-l’phanim balay’lah ‘el-Yahushuà  
wayabe’ tha`arobeth mor-wa’ahaloth k’me’ah lit’rin. 
 

John19:39 Naqdimon, also came, who earlier had come to `SWJY at night,  

and he brought a mixture of myrrh and aloes, about one hundred litras. 
 

‹39› ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδηµος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον,  
φέρων µίγµα σµύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν.   
39 �lthen de kai Nikod�mos, ho elth�n pros auton nyktos to pr�ton,  

 And came also Nicodemus, the one having come to Him during the night at first, 

pher�n migma smyrn�s kai alo�s h�s litras hekaton.   

 bearing a mixture of myrrh and aloes about one hundred pounds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mymcbh-mo  nykyrktb  hwltjyw  ocwhy  tpwg-ta  wjqyw  40 
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:mhytm-ta  rbql  mydwhyh  ghnmk   

�‹¹÷́ā̧Aµ†-�¹” ‘‹¹�‹¹ş̌�µœ¸ƒ ́†E�̧Uµ‰̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ÷ 

:�¶†‹·œ·÷-œ¶‚ š¾ƒ̧™¹� �‹¹…E†́‹µ† „µ†̧’¹÷¸J 
40. wayiq’chu ‘eth-guphath Yahushuà way’chat’luah b’thak’rikin `im-hab’samim  
k’min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem. 
 

John19:40 They took the body of `SWJY and wrapped it in burial garments  

with the spices according to the custom of the Yahudim for burying the dead. 
 

‹40› ἔλαβον οὖν τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις µετὰ τῶν ἀρωµάτων,  
καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.   
40 elabon oun to s�ma tou I�sou kai ed�san auto othoniois  

 They took therefore the body of Yahushua and bound it in linen cloths 

meta t�n ar�mat�n, kath�s ethos estin tois Ioudaiois entaphiazein.   

 with spices, as is the custom with the Jews to bury.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdj  rbq  ngbw  ng  hyh  blen  rca  mwqmbw  41 

:hnh-do  tm  wb  jnh-al  rca 

�́…́‰ š¶ƒ¶™ ‘´BµƒE ‘´„ †́‹´† ƒµ�̧ ¹̃’ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµƒE ‚÷ 

:†́M·†-…µ” œ·÷ ŸA ‰µMº†-‚¾� š¶�¼‚ 
41. ubamaqom ‘asher nits’lab hayah gan ubagan qeber chadash  
‘asher lo’-hunach bo meth `ad-henah. 
 

John19:41 In the place where He was crucified there was a garden,  

and in the garden was a new tomb in which no dead person had been placed in it until then. 
 

‹41› ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος,  
καὶ ἐν τῷ κήπῳ µνηµεῖον καινὸν ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειµένος·   
41 �n de en tŸ topŸ hopou estaur�th� k�pos,  

 Now there was in the place where He was crucified a garden, 

kai en tŸ k�pŸ mn�meion kainon en hŸ oudep� oudeis �n tetheimenos;   

 and in the garden a new tomb in which never yet anyone had been placed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyl  hyh  tbc  bro-yk  ocwhy-ta  wmc  mc  42 

:bwrq  rbqhw 

�‹¹…E†́‹µµ� †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J µ”º�E†́‹-œ¶‚ E÷́ā �́� ƒ÷ 

:ƒŸš́™ š¶ƒ¶Rµ†¸‡ 
42. sham samu ‘eth-Yahushuà ki-`ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber qarob. 
 

John19:42 They laid `SWJY there because it was the evening of Shabbat  

for the Yahudim, and the tomb was nearby.  
 

‹42› ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων,  
ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ µνηµεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν. 
42 ekei oun dia t�n paraskeu�n t�n Ioudai�n,  

 There therefore, because of the preparation of the Jews, 
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hoti eggys �n to mn�meion, eth�kan ton I�soun.  

 because near was the tomb, they placed Yahushua. 

 


